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Zu Dr. Rollets A u t o g r a p h Schopenhauers (cf. Schopenhauer i ana XX. Vit-) 
Wessely. Einer j ungen Dichter in . (CannizzaroJ > 108 

© BCU Cluj



Teichmann. M a i m o r g e n s a n g (Milton) ve rdeu t sch t 122 
Both, dasselbe 123 
li. dasselbe 323 
Meliti. B i n a l t kuman i sche r Quadernar io . (Graf Ge'za K u n . ; 123 
Schott. Vel isurmaaja . F inn i sche Bal lade 132 
Slaufe-Sim-iginovicz. Kle inruss ische Volks l ieder I — I I 1 3 8 
M. F i r e n z e . ( P r a t i ; 139 
Nervlich. K e r n ' s Pädagog ik 147 
M. Schopenhauer u . "Victor H u g o (cf. Schopenhauer iana X X I I I . 149.) 
Wessely. Aben teuer eines Hu tes . (Ged. aus d e m I t a l i en i schen des Cannizzaro verd . ; . . . 1G9 

III. FRANZÖSISCH. 

Meltzl. L a Réforme l i t t é ra i re e n Europe . Quelques observat ions à propos de l 'ouver ture d u 
Congrès L i t t é r a i r e I n t e r n a t i o n a l à Par i» e n J u i n 1878 12, 38 

Dora d'Istria. La Poésie des P e r s a n s sous les Khadjars 5 5 , 96 , 127, 141 

IV. ENGLISCH, 
Anderson. The Kalevala 9 
Forestier. A word from the N e w W o r l d 4 8 
Butler. H u n g a r i a n folk-songs X — X I 73 , 138 
Zimmern. T h e englisch He ine 95 
Anderson. A S c a n d i n a v i a n na t i ona l song . Our L a n d , our Land, our na t ive Land . . . . 120 

Y. ITALIENISCH. 

C. Versioni I . I I 2 4 
. Cassone. Son Solo (cf. Petőf iana X X I X ; 89 

VI. SPANISCH. 
Larrivera. Soneto á la v u e l t a de fotografia (ef. Deu t sch ) 52 
Espino. U n P e n s a m i e n t o á la memor i a dal Fén ix d» los ingen ios (cf. Deutsch) . . . . 72 

VII. ISLÄNDISCH. 
Thorsleintson. F lugsk já l t a r u n n u r fann (d. Petőfiana X X V I I I . 8 8 . ; 

VIII. SCHOTTISCH. 

Miss Gordon. The wee twig ' s t r em ' l i n ' ( c f . Petőf iana X X V I I . 21.) 
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